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CZ - Dodavané vyrobky firmou, SVC GROUP s.r.o. plné jiz vice jak 25 let spolupracuje s vyrobcem ECS.
SVC GROUP upravuije tyto vyrobky, dle okamzitych zmén-navazujicich na Upravy-elektroniky a programu

vozidel. Tato programy do‘jednotek nahravame pri odeslani zbozi odbératellim; aby méli vzdy aktualni verzi.

Na zakladé ovérovani vyrobku, upravujeme jak navody . informace, tak montazni ¢asy aby odpovidali realité.
Dodavané vyrobky mohou mit stejna katalogova cisla, ale mohou byt upravené.

Vyrobek plné garantuje zaruky na vozidlo po montazi vyrobku

SK- Spolo¢nost SVC GROUP s.r.o. spolupracuje s vyrobcom ECS uz viac ako 25 rokov. SVC GROUP upravuje tieto
produkty podla aktualnych zmien suvisiacich s Upravami elektroniky a programov vozidiel.Tieto programy
nahravame do jednotiek pri odosielani tovaru zakaznikom, aby mali vzdy najnovsiu verziu.

Na zaklade overenia produktov upravujeme pokyny aj montadzne Casy tak, aby odrazali skuto¢nost.

Dodavané produkty mézu mat'rovnaké katalbgoveé Cisla, ale mézu byt upravené.

Produkt plne zarucuje zaruku na vozidlo po instalacii.

GB- Products supplied by SVC GROUP s.r.o. have been working with the manufacturer ECS for more than 25 years.
SVC GROUP modifies these products according to immediate changes related to modifications of electronics

and programsin vehicles. We upload these programs to the units when sending goods to customers so that they
always have the latest version. Based on product verification, we modify both the instructions and assembly times to
reflect reality. The products supplied may have the same catalog numbers, but they may be modified.

The product fully guarantees the vehicle warranty after installation.

7=~ Pinové pfipojky jsou uréené pro malé nebrzdéné privésy do 750 kg. Nejde pouzit s nosi¢em kol

13 - Pinové pfipojky jsou ur€ené pro vSechny maodifikace propojeni, tedy jak pro malé privésy od 750 kg tak brzdéné privésy.
Tak pro nosice kol. Tyto pfipojky jsou v zakladni verzi vybavené 8 vodici, dalSi funkce pfevazné pro karavan jsou dodavané
jako rozsifujici sada. Od roku 2022 se dodavaji i s jednou pfidavnou funkci a to bud’ stalé napéti +30 , nebo spinané +15

PDC - Vypina¢ pro vypnuti couvacich radarG a kamer na je a neni ve vybavé, dle poZzadavku vyrobce vozu. 98% vozidel ma manuaini
vypinac¢ na palubni desce.

Vyrobci vozidel jiz pochopili nebezpeénost automatického vypinani PDC - od roku 2024 vyrobci vozidel toto vypinani hromadné zakazuiji.

Diagnostické Kédovani - Od roku 2024 néktefi vyrobci vozidel na zakladé vymluvy na kybernetickou hrozbu, uzavreli fidici

jednotky pro autoservisy, bohuzelje jako tfeba u VW Group, neumi naprogramovat, ani oficialni servisy. Bohuzel dopfedu nikdo nevi

jakd& elektronika je ve voze. To.muze pripadné komplikovat montaz vyrobku. Od 6/2024 zavadime nové alternativy abychom tuto

nenazranost koncernu svadéna na ochranu obesli..Proto jsou nabizené i jiné alternativy.

7 - Pinové konektory su uréené pre malé nebrzdené privesy do 750 kg. Nie je mozné ich pouzivat' s nosi¢mi bicyklov.
13 - Pinové konektory su ur€ené pre vSetky modifikacie pripojenia, t. j. pre malé privesy od 750 kg aj pre brzdené privesy.

To plati aj pre nosice bicyklov. Tieto konektory su v zakladnej verzii vybavené 8 vodi¢mi, s dodatoénymi funkciami hlavne
pre karavany dodavané ako rozSirujuca sada. Od roku 2022 budu dodavané aj s jednou dodato¢nou funkciou, bud' s
konstantnym napatim +30 alebo prepinatelnym +15. PDC — Spinac na vypnutie civacich radarov a kamier je alebo
nie je sucastou dodavky, v. zavislosti od poziadaviek vyrobcu automobilu. 98 %.vozidiel m& manualny spinac na palubnej
doske. Vyrobcovia vozidiel uz pochopili nebezpecenstvo automatického vypinania

PDC — od roku 2024 vyrobcovia vozidiel hromadne zakazu toto vypinanie.

Diagnostické kédovanie — Od roku 2024 niektori vyrobcovia vozidiel s odvolanim sa na kybernetické hrozby uzavreli riadiace
jednotky pre servisné strediska automobilov. Bohuzial, ako je to v pripade koncernu VW, ani oficialne servisné strediska
nie su schopné ich naprogramovat. Bohuzial, nikto vopred nevie, aka elektronika je v aute. To méze skomplikovat inStalaciu
produktu. Od 6/2024 zavadzame nové alternativy, aby sme obisli tito chamtivost korporacie, ktora sa maskuje ako ochrana.
Preto ponikame aj iné alternativy.

7 - Pin connectors are designed for small unbraked trailers up to 750 kg. Cannot be used with bike racks

13- Pin connectors are designed for all connection modifications, i.e. both small trailers from 750 kg and-braked trailers.

This also appliesto bike racks. These connectors are equipped with 8-wires in the basic version; with additional functions mainly
for caravans supplied as an extension kit. From 2022, they will also be supplied with one additional function, either a constant
voltage of +30 or a switched +15.

PDC - Switch for turning off reversing radars and cameras is or is not included, depending on the car manufacturer's
requirements. 98% of vehicles have a manual switch on the dashboard. Vehicle manufacturers have already understood the
danger of automatic PDC shutdown - from 2024, vehicle manufacturers will ban this shutdown en masse.

Diagnostic Coding - Since 2024, some vehicle manufacturers, citing cyber threats, have closed control units for car repair shops.
Unfortunately, as is the case with the VW Group, even official service centers are unable to program them. Unfortunately, no one
knows in advance what electronics are in the car..This can complicate the installation of the product. From June 2024, we are
introducing new alternatives to circumvent this greed of the concern, which'is justified as protection. Therefore, other
alternatives are also offered.
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CZ - Aktualni navod je umistnény na nasem webu v karté vyrobku.

Odkaz na tento navod naleznete na dariovém dokladu- faktura k vyrobku.

Nebo zadejte do naseho vyhledavace katalogové Cislo

SK - Aktualne pokyny su k dispozicii na naSej webovej stranke v zalozke
produkty. Odkaz na tieto pokyny najdete na dafiovom doklade

- faktire za produkt.

Alternativne moZete zadat katalégové Cislo do nasho vyhladavaca.

EN - The current instructions are available on our website in the product tab.
You will find a link to these instructions on the tax document- the product invoice.
Alternatively, enter the catalog number in our search engine.

© SVC Group 2022 Specifikace vyrobku, die pozadavku SVC GROUP s.r.o. CZ Revision - 172
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* Einbauanleitung Elektrosatz Anhangervorrichtung mit 13-P Steckdose It. DIN/ISO Norm 11446.

dass eine unsachgemaBe und nicht in einer Fachwerkstatt durchgefiihrte Montage einen Verzicht auf Entschadigung jeglicher Art insbesondere
bezlglich des Produkthaftpflichtrechts zur Folge hat. e Technische Anderungen vorbehalten. « Widerstand nur gemaB der Tabelle auf dem Anh&anger
verwenden. e Achtung! Bitte lesen Sie vorab diese Anleitung, nehmen Sie diese zur Kenntnis.und verweisen Sie Ihren Kunden auf-das Bedienbuch bezgl.

der eventuell zu treffenden MaBnahmen zum ziehen eines.Anhangers.  Bei Funktionsproblemen ist die Fehlersuche auf ca. 0,5 Stunden zu begrenzen, kontaktleren Sie
die ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22552327

e Instructions de montage du faisceau électrique pour crochet d'attelage conforme a la norme DIN/ISO 11446 prise 13-Pe Il est expréssement prévu qu' on ne saurait
se prévaloir d'un quelconque préjudice contractuel ou rédhibitoire si le montage avait été fait en dépit des dites instructions ou dans un garage ne disposant pas des
équipments adéquats. ¢ Sous réserve de modifications techniques.  Ne excessez pas la charge maximale, indiquée dans le tableau. e Attention! Avant de commencer
le branchement, on vous prie de prendre compte des connections a faire dans la notice, ainsi que communiquer directement a votre client les mesures a prendre pour
tirer une remorque. o S’il y a des probléemes de fonctionnement, limiter la recherche de défaults a env. 30 minutes et contacter ECS I'Aide en ligne:
ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

« Montage-handleiding elektrokabelset voor trekhaak met 13-P contactdoos vig. DIN/ISO norm 11446.e Wij wijzen er met nadruk op, dat ondeskundige en niet door
een vakkundige werkplaats wuitgevoerde montage tot gevolg heeft dat daardoor ieder recht op schadevergoeding, ook op-wettelijke aansprakelijkheid inzake
produkten, vervalt. e Technische wijzigingen voorbehouden. » Gebruik alleen belasting volgens aansluittabel op het getrokken voertuig. e Opgelet! Wij verzoeken U
dringend vooraf deze instructie door te nemen, hiervan kennis te nemen en uw cliént te verwijzen naar het instructieboekje betreffende de eventueel 'te nemen
maatregelen voor het trekken van een aanhangwagen.e Bij werkingsproblemen moet de foutencontrole tot ca. 0,5 uur beperkt worden, neem contact op met de ECS
Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

e Fitting instructions electric wiring kit tow bar with 13-P socket up to DIN/ISO Norm 11446. « We would expressly point out that assembly not carried out properly
by a competent installer will resultin cancellation of any right to damage compensation, in particular those arising by virtue of the product liability act. ¢ Contents of
these kits and their fitting manuals are subject to alteration without notice, please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing
installation. e Do not overload circuits; the maximum loads per connection are detailed in this manual.  Attention! Before Installation, please read this manual
carefully and inform your customer to consult the vehicle owners manual to check for any vehicle modifications required before towing. ¢ In the event of functional
problems, troubleshooting must be limited to about 0.5 hours, contact the ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55.23 27.

e Instrucciones de montaje de kit eléctrico para enganche-de remolque con caja de conexiones 13-P segin norma DIN/ISO.11446. e El montaje inapropiado y
efectuado por personal no cualificado originard la pérdida de todo derecho a indemnizacién o la expiracién de toda responsabilidad civil con respecto al-producto.
* Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones técnicas. e Utilice sélo cargas de acuerdo a la tabla de conexion del vehiculo remolcado. e Atencion: lea
atentamente este manual antes de la instalacion e informe al cliente que debe consultar el manual de usuario del vehiculo para conocer cualquier modificacion
realizada.s En caso de tener problemas con su funcionamiento, la bisqueda de errores estd limitada a aprox. 0,5 horas, por lo que le recomendamos ponerse en
contacto con el servicio de atencién telefénica: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

» Istruzioni di montaggio di set di cavi elettrici per gancio da traino con zoccolo a 13-P conforme alla norma DIN/ISO 11446. e Sottolineiamo espressamente che un
montaggio inadeguato ed eseguito da un'officina non specializzata ha come conseguenza il decadere di qualsiasi diritto al risarcimento danni, nonché alla
responsabilita legale relativa ai prodotti. e Ci si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche. e Utilizzare esclusivamente un carico conforme alla tabella degli
allacci relativa al veicolo in questione. o Attenzione! Vi invitiamo a leggere attentamente questo manuale e a invitare a vostra volta i clienti a leggere il manuale del
conducente sulle eventuali misure.da prendere per I'attacco di un rimorchio. ¢ In caso di problemi.di funzionamento, la ricerca di errori dovrebbe essere limitata a
circa 0,5 ore. Contattare il centralino di assistenza per i fasci di cavi: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

* Monteringsanvisningar elkabelsats for dragkrok med 13-P kontaktdosa enligt DIN/ISO norm 11446. Vi padpekar med eftertryck att all ratt tlII skadeersattning och
all laglig ansvarighet forfaller om monteringen inte har utforts pa ratt satt och av en professionell verkstad. e Tekniska andringar forbehdlles. ¢ Anvand endast
belastning enligt anslutningstabellen p& det dragna fordonet. e Varning! Innan |nsta|lat|on lds den har handboken noga och informera din kund om att I&sa fordonets
anvandarhandbok for att undersoka vilka eventuella andringar som behover géras pa fordonet ¢ Vid funtionsproblem ska felsokningen begransas till ca 0,5 timme,
kontakta reservdels-helpline ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

e Montdzni pokyny: souprava pro elektrické propojeni tazné tyce s 13-P zasuvkou do normy DIN/ISO 11446.e Vyslovné zdraziiujeme, ze jakakoli montaz, které neni
provedena ve specializované dilné, ma za - nasledek odvolani narokd na kompenzaC| jakéhokoli druhu, obzvlasté vypvaaJ|C|ch ze zdkona o odpovédnosti za
zplsobené $kody. ¢« Zmény mohou byt provedeny bez oznameni. o Pouzweyce pouze pfi maximalnim nabiti podle tabulky na tazném vozidle. UpozornenlI Prosime,
abyste si nejdfive precetli tyto instrukce, sezndmili se s nimi a odkdazali své zakazniky na prirucku.tykajici se pfipadnych opatreni, kterd musi byt pfijata pro tazeni.
privésu.e PFi problémech funkcnosti je tFeba vyhledavani chyb omezit na cca 0,5 hodiny, kontaktujte ECS Technical Support:ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

. Montermgsvejledmnger for det elektriske ledningsfaringsseet for traekstang med 13-P stikd&se, DIN/ISO, norm 11446.e Vi'gnsker at gore udtrykkeligt opmaerksom
pé atforkert samling, der ikke er udfgrt af et specialiseret vaerksted, resulterer i bortfaldelse af kompenseringskrav af alle slags, i seerdeles krav der matte opsta
omkring det lovpligtige ansvar. ¢ Kan aendres uden varsel. ¢ Brug kun den maksimale belastning, i overensstemmelse med forblndelsestabellen for bugserede
kgretgjer. ¢ OBS! Fgr installation skal denne vejledning lzeses omhyggeligt og din kunde skal informeres om at kigge i kgretgjets hdndbog for at kontrollere om der
skal laves eventuelle zendringer pa koretgjet inden bugsering. e Ved funktionsproblemer skal fejlsggningen begreaenses til ca. 0,5 time, kontakt ECS Technical
Support:ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

* Ohjeet vetokoukun séhkdkaapelisarjan asentamiseen, jossa on DIN/ISO 11446 mukainen 13-P liitin.e Korostamme, etta kaikki oikeudet vahinkokorvaukseen kuten
myo6s valmistajan laillinen vastuu raukeavat, mikali asennusta ei ole toteutettu oikealla tavalla eikd ammattitaitoisen asiantuntijan toimesta. ¢ Oikeus teknisiin
muutoksiin ilman erillistd huomautusta pidatetaén. ¢ Huomio! Lue tdéma kayttdopas huolellisesti ennen asennusta ja tiedota asiakkaita tarkistamaan kaikki ajoneuvon
muutoksen ajoneuvon omistajan kdyttdoppaas ennen hinausta.e Kuormita tydvirtapiiria ainoastaan hinattavan ajoneuvon kytkentdkaavion mukaisesti. ¢ Virhehaku
on rajoitettava toiminto-ongelmien esiintyessa noin 0,5 tuntiin, ota.yhteys ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

o Odnyieg ouvappoAdynong NAEKTPIKOU OET KAAWdIWV Umapag pupoUAKNongG e umodoxr«13-P péxpr DIN/ISO Kavovag 11446. « Enionuaivoups katnyopnpuarika ot
onoladnnoTe eo@aApévn ouvappo)\bvncn, n onoia dev éx£| npavpaTonomeai €101KO epvao‘rnplo 6a odnynoel o€ anonomcn TV a&IWOEWV eMIBOANG ano(npld)oeu)v
on0|ou6nr|0Ts €idoug, €1dIka 6oa npOKunTouv anod To VOO euBuvNng MPoiOVTWV. e Mropei va Tpononomesl XWpIig nponvoupsvn €1donoinan. e Xpnomonmsm—: povo
péyioTo r])\EKTpIKO @opTio cUpPwva Pe Tov nivaka oUvdeong aTo pupou)\Koupsvo oxnua. e NMpoaoxn! Mpiv ™mv EVKGTGOTC]UI’], diaBacTe To svx5|p|6|o auTO MPOCEKTIKA
Kal EVNUEPWOTE TOV MEAATN 0AG VA OUMPBOUAEUTEI TO €YXEIPISIO IBIOKTNTMV OXNHUATOG WOTE va €AEYEEI TUXOV TPOMOMOINCEIG NMOU anaiTouvTal aTo OXNua npiv Tn
PUHOUAKNGON.® € MepinTwon NPoBANUATWY AEITOUpPYiag va MePIOPIOTEI N avalitnon o@aApaTwv o€ nep. 0,5 SEUT., EMIKOIVWVNAOTE PE TN ypaAppn unootnpigng ECS
Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

e Monteringsanviser elkabelsett for trekkrok med 13-P koblmgsboks ifslge DIN/ISO norm 11446. e Vi pdpeker ettertrykkelig at all rett til skadeerstatning og rettslig
ansvar forfaller dersom monteringen ikke er blitt utfert pa riktig mate og av et profesjonelt verksted. e Tekniske endringer forbeholdes. o Overskrld ikke grensene
anvist i tllkobllngstabellen pa tilhengeren eller det tilkoblede kJ;aret;ayet e OBS! Les denne bruksanvisningen ngye for mstaIIaSJon Be kunden om 8 rédfgre seg med
brukerh&ndboken for kjoretoyeiere for & sjekke om kjoretayet. ma& modifiseres for tauing.s Ved. funksjonsproblemer mé feilsgket.begrenses til ca. 0,5 timer, kontakt
ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

o Instrukcje montazu zestawu okablowania elektrycznego dyszla holowniczego z 13-P stykowym gniazdem DIN/ISO 11446.e Chcielibysmy wyraznie zaznaczyc, iz
wszelki nieprawidtowy montaz, ktéry nie jest wykonywany w speCJallstycznym warsztacie pocigga za sobg utrate mozliwosci dochodzenia wszelkiego typu roszczen, w
szczegdlnosci tych wynikajacych z odpowiedzialno$ci producenta za swéj produkt.  Podlega wmpianesenbsgsBRERGMTHE Riwif m,lszywac tylko taklego maksymalnego
obcigzenia ktére wynika z tabliczki potaczen holowanego pojazdu. » Uwaga! Przed zainstalowaniem nalezy dokfadnie przeczytac'te instrukcje i poinformowa¢ klienta
o koniecznosci sprawdzenia w instrukcji posiadacza pojazdu w celu sprawdzenia przed holowaniem, czy nie wprowadzono do pojazdu jakichkolwiek zmian.
o W przypadku problemdw ograniczy¢ wyszukiwanie btedow do ok. 0,5 godziny, skontaktowac sie z linig serwisowats@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

© ECS Electronics B.V.




TN ‘/* Optional: B
o Additional Power Supply

SP-133-ZZ

el

SP-448-2Z

P e e e e = A — - . .

>
g T = @@

% é s &

© ECS Electronics B.V.




nfods 2Azok|0d usjaddoy J1e309U0D 2UOISSaUU0D Jap1odoey Jay3eboy pauuo) UdpUIgdA
Buouds.ioo anouny uopuny ap uabLio auojzuny auibLio uopouoy ap aulbLo uonpuNy JO 30.IN0S Bunudsin uopjung —
3juny foupz / 2eujdad AUZoBRZIY / Jeeeyos / Joadnuusjur / @Jonnuisjur / 4naxdnuusjur / PAMS / 4931eyos L4
10zuas peAodded | eluemoded (Josuss) Niulhzdy dinyteaxedur Jeotede eied epnAy olbbayo.ed Ip 110suaS abexied ne aouejsissy ue m__omeu ayyedulg
U U V_ & TTOY¥LINOD 3IONVLSIA Muvd
Jaweo0zsbuimnyos.ieem ©213SNOE BIDUSLIDAPE ou||ean AnauqIn J9zznq Jawiwinsulep
uosxepf / lopinpoaday SIOzlE DT / Joy2adspin 9p |euss/zoAel|y / @juepedoiny / Anajied-neH / JaxeadspnoT / Jayoaudsine

Jadwy 0z Afisiod uoAA
/ easiod

V0z edadwe / Miuzoaidzag

aJadwy 0z apiels bulexez
/ Buuayez

satadwe gz afesswe / 9|qisn4

asadwy oz Ajpeded
uod 3|Iqisny / 3|Iqisn4

sesadwe oz sbesadwe
/ ®qisng

dwy gz Aypeded asny
/9snd

atadwy 0z eissbuniaydis
/ Buniayois

sn|d - aL1eq eXIOAS

sn(d - 123eq ew.ly

snid buninjsuee
wiaj00dnddy

el3eq ap eAnisod UOIXauoD

eusneq e|lop
BAI}ISOd BU0ISSUU0D)

auaneq el ap
,snid,, sulog

bn| [euiuay Asepeq
UOORUUOD DARISOd

snid ssnjyasuy
swwpjjodaaneg

SnuIW - aUgleq BXUOAS

Injsuee
wiaj00dnddy

eleq ap eAebau UoIXauoDd

euaneq e|lPp
eAlebau suolssauuo)

auReq el ap
w, aulog

bn| [euway Asepeq
BUUOD puUNOJD

Snully Ssnjyosuy
swwapjjodauaneg

(1€) awanson

(1€) esen

(1€) essel

(1€) esei

(1€) essen

(1€) @ssen

(1€) ypes Jo punouo

(1€) assen

®
®

apjejuoy od aneden nPdIUX}SZ od apadideN buluueds spjexeydse | 030e3u0d.[op sandseap uoIsusL 0)323U0D |1 odop duolsudL Joeju0d salde uoisusL uoniubi saye sbejjop P|EJUOY WBp Yoen ST+
BUIUSIZIOOALLI00]S sjusuewad ajusuewlad anbpysR
npnud poaud Ajgis aaldeu ajels ol enunRUOod auoizeUBWIR 4 Aiddns samod Jua.uund | bunbuosiaawons sjusuewad
[UTTel P el G028 E =8 auauewlad 2)UB1LI0D Bp UQPRIUBWIR Gl (A uonejuawile J : e o€+

/ snid 9jeaiL

/snid Algas

/ Wo043snuRuo)

/ ONURUOD OARISOd

/ Sua.110D

/ SNURUOd JURIN0D

JusURULIDg

/ wossieneq

Jenbiowsal,,
nsaALd alueAuzodzod AdazoAzud aiuemeuzodzod aneoynuapl Jabueyuee anbjowsad ap ugIAPp 0IY2J0WIL 0JUBWIISOUODL ficholi el Sntibade s uouboda. Jajiel) bunuuaxtassbueyuy kl
/ SoAld / edazoAzig / Jebueyuey / @nbjoway / olyoJowry 1OU0J-E| Sp:U0ISIHp YECTEIN / Jebueyuy
1 / @nbuoway
0T elewed 0T Juswipedwod ‘sajod €1 e

0T Piejuoy ‘enojod "€1
ex3ANsez/jaqey efigeN

QT Plejuoy ‘amounbaiq €1
opzelub / Adklnpet pomazid

0T Jowey dET SooptaXa1s
Bujuueds ap[axeydsan

‘sojod €T e aynyoue sp efed
/ ebied ap s|qed

0T esowed ‘ojod €1 esaud
/ ed1ed Ip 0ARD

jueinod ap asud
/ @bJeyo ap a|qed

0T Jaqueyd “3oxpos uidgT
'Aieneq Jajiesy 4oy aum Buibieyd

0T Jawwiey deT 3sop>d=1s
/ buniis|epe

=N & Fiag
@

6 Plejuoy ‘enojod
€T ejAnsez/snid 9jealL

6 Pfeuoy ‘amounbalq €1
opzelub/snid Ajeas

6 JOWRY dET SOOPIN RIS
/ Wo043snuRuo)

6 elewed
‘sojod gT e ajnydua ap efed
/-0NuURUOD OAI}ISOd

6esawed ‘jjod £1 esaud
/ enuiuod auoizejuawily

6 Juswiedwod
‘sejod €T e jJuednod ap asud

/-Manuuod jueino)

6 Jaqueyd ‘3xd0s uldeT
/ Aiddns Jamod jusuewiad

6 JoWWERY dET SSOPXO3S
/ wotsianeq

&/ Toes

(e)opans sujeds

SUZJ3ISM OpeIMS

(ua)yoflniydy

seaqje eydsew ap (s90-) znq

epewouyad (1) 9on7

aJ31e aydlew ap (x) nad

(s)sybi| Buisionay

(u)audnapyeppPny

Sp S

9SI9A3Y

(2)onans anojwH

0RBIMS BU[RIBWMIDSZId

(U )3y11a3ydeISIN

(s) ejgaunue
(s) etaseny (sa0-) zn

eiqgauIpuad

pJej|inoiq
ap (s) asaLue (X) nag

(s)1ybi| Boy teay

(u)a3yona|ssn|yosiegaN

9neld 0]19AS IA0IBWS

Ameud zexsmodunialy

S3yoa. Jazlimueebunyory

eyoaJep eydlew ap
uQI222.Ip dp eJOpEDIpUl ZNT

24Ip Ip 3403eIpu]

ay04p
uoRDR.IP Bp IN3edIpUl NS4

b Jojedipul eubis uing

Ss3yoad sablazuesbunydlyeq

SAB,I O]}9AS DA0IDWS

Ama| zesismoxuniary

Syl Jazlimueebunyory

epJainbzi eydsew ap
uQIddaIp 3P eJopedipul zn

ens| 1Z241p 1p 2403ed1puT

ayoneb
D3UIp 9p JN31edIpul Na4

Ya| Jojedipur [eubis uing

Syl Jabpzuesbunjyopye

($S) OPRAS 9A0PZIq BN}
/ (¥S) epPAs anopzig

(#9) dois ORBIMS B1Daz1)
/-(S) dois opeims

(#S) WpIWRL 3¢
/ (#S) Wp1jway

(#S) ouauy ap zn| eI}
/(¥S) ouay ap zn

(#5) o1s9.u1,p 20N| *€
/(#S) o1s944E,p 30N

(#S) dois nay swg(]
/ () dois ap na4

bG) by dois pap ‘psaunow yby
/ (#S) Wbl doys

(#S) @yona|swialg '
/ (¥S) @1ydna|swiaig

(Y¥-8S) O|39AS dupez 9Aeld

(4-85) dulA) opeIMS ameld

(¥-85) WPIHAIPY IRy

(Y-85) oyda19p oJasety 030|ld

(Y-8S) elsep alouaisod 20N

(4-85) 2)04p 2431l N2

(4-85) blIey ybry

(¥-85) @YPN3ISSN|YDS 2342y

(1-85) opeAs aupez aAe| (7-85) aulAy opeimg aman (1-85) d1RIYOY XU | (1-85) opinbzi otasesy 030|id | (1-85), eAisiuls alouaisod 20N (1-85) ayoneb ausLue na4 (1-85) 3ubtiitey Y1 |+ (1-85) SIYPNSISSN|YDS MUl Y188
WOT09WAS T109WAS NF109WAS S3109WIS SOT3a @ 1109KWIS 13d @ S3109WAS S3a . NOILVNV1dX3 . 109WAS
M ANATTLIASAA VIN3IINSVCEO @ ONINVINYIA NOIDVOITdX3 INOIZVD3IIdS NOILVDITdX3 @ 109WAS @ ONNYYINYI @ STO9WAS




dupojods
ALIOAIRZ DU|RULION
SUBI0AJ0 BUjRWLION

Auyoazsmod
ARP1uwez aujew.on
Ayiemyo alujewonN

uowwon
WPIp |eeuwlioN
uado |eewoN

unwiod
0pe.LIDD 9)USWI|RWION
0}Ia1ge 9USLW|RWION

aunwod
0SNIYD UBWIRWLION
opiade 2usW|eWIoN

unwiwod
U2ULIDY JUSWISJRULION
HSANO JUBWIB|RWLION

uowiwo)
9S00 Ajew.on
uado Ajewuon

wesupwan
UgaIIYdS SSIDMISJRULION
UaUYQ [eULION

NOWWOD
DN

enedeu aluesR

epdideu Jeiwod

bujuueds ap 399

uQISud) | JIpaj

2UOISUB) | BJRINSIK

UoISUS} e| JaINSaly

26e3/0A By} 2Inses|y

Bunuueds aIp aIS U3SSa

lm@
[odNI]

Ellel=[sBleI1V)§ eewuojur anewojur uoew.ojul auolzew.ojug uonewJojur uonewJojur usuolew.ojur
1souzon ebdo ando uondo auoizdo uondo uopdo uondo NOILdO
Axsed aniznod Awse) semAzn ade) yInugao BAISSUpE BJUID JRZI|N OAISSpEe 0J)seu || aJ4ezzlinn Jissype ueqnu np Jasijian adey asn USPUSIMIIA pueqada|y %
@)
s0 AnoxpedpQ Apedpo eu yuwsafod equajnid eigjaded einjezzeds e|jop auopig 3j]agnod uig ysed) @
ovay
aueyznod sueaoxedo n¥3Azn 062U0I0[RIM JeeqyIinigsaH a|qeznnay a|qes!|nnay a|qeasnay 1eqpPUSMIDAIDPIIM A

-

ASB|gO NUBIGAA JeAOPRIS

95320 euRIGAM / D1ZP3|S

M1249q uazoxab do 397

eaJe |9 JelapIsuo)

eaJe JRISPISUOD)

uopuane alieq

Alinga4ed oo

3)yoeag

U
e|oew.Iojul B)IZ9IOP e[dewlojul euzem anonusul lubuejaq 9juepodwl uopedIpul 9juepodw| auoizedipul juepodwi uonedlpul IApe Juepoduw| SloMulH J4261ydIM
/ 40zod / ebemn / enusny / uopuay / |uoizuany / uonuany / uonuany / Bumydy
eezijeubis eAOYNAZ ebezijeubAs emodpImzg buLi3|eubi, B2[3SNoe UQIDEZI[RUSS eosnoe auoizejeubas SnbiRgeRg uo[edIpul d13SNODY bunsaisiiRLBIS
O 70 % 5 \J X ay2snsa0oNy 3 CS & e 5 ? uonesijeubis 00 o ayosnsnyy vv %
onesden omeld eN [SUEN] oydasaQg elnsaq aj04Q Wby SVeN] @
ongjeN oma| eN syun opuainbzy elnsiuls ayonen yo1 syur @
:xum\_LMMmWMMoM“ njpeziod m aiu ol /19zaq MO uou MO uou / 0jednad0 uou MO sed / adnaoo sed MO 30U / paidna20 10N ‘0’1 3ydIu / 16313g Jyd1u %
/ es pnlezpeypeusy / als Adelnpfleuz alN / Bbizamyy | / opednoo uou / ajuasaud uon / @juasaud uoN / ®@|qouodsip sed / juasaud JoN / USpUBYJOA JYDIN
nyjpenod A / Auspeso nypeziod m ‘0°l / 39294 MO / 03ednodo MO / 2dn220 MO / pa1dnaoo ‘0’1 / 16312q
/-es pdnlezpeyoen / ais Adelnpleuz / Bizamuey %0 //opedndo / aussaid / @uasald / @|qiuodsig / Juasald / uspueyIoN
epeuoiDI9as e)RUOIZO9S 93UUOIDRIPS dUOZ | B eale payaes Je yolaag uajyemabsne \ Gy
-

2ad eneApiesaq 2ad ebemApiezag 2ad bunaandesg 2ad ugpeAesaq 2ad olber 2ad np uoneAndeseq #0372 Dad Bunyeydsqv-dad a0
fodzoy 2AZok1Z0Y uajaddoXxjup Jejedas UOISSBUU0DS Jaiedas 302UU0sIg usuual] f _ ‘
WOT0SWAS T109WAS @ NII109WAS S3109WIS SO1 3a @ I109WIS 13 @ S3T09WAS S3d @ NOILVNV1dX3 @ 109KWAS @ ST09INAS
A DIATTLIAASAA VIN3INSVCD0 ONIUVIDIREIA NOIDVIITdX3 ANOIZVO3IIdS NOILVDITdX3 TOIWAS ONMIYIIY3

o
=]
(=]
o
3}
~
I
a
N
n
(=]
-
'S
<
(]
=)
©
o



BK | BN | BU | GY'|GN | WH | YE 0G PE PI RD NL BG | LG
Schwarz|Braun | Blau Grau  |Griin WeiB Gelb Orange Violett Rosa Rot Naturfarben Beige | Hellgrun
Noir Marron |Bleu Gris Vert Blanc Jaune | Orange Violet Rose Rouge Nature Beige | Vert Clair
Q@D|zwart |Bruin Blauw |Grijs  |Groen | Wit Geel Oranje Paars Roze Rood Naturel Beige |Licht Groen
Black  |Brown |Blue Grey |Green | White Yellow | Orange Purple Pink Red Natural colour Beige | Light Green
&® Negro  |Marrén |Azul Gris Verde | Blanco Amarillo | Naranja Morado Rosa Rojo Color natural Beige | Verde Claro
@ Nero Marrone | Blu Grigio  |Verde Bianco Giallo Arancione Viola Rosa Rosso Colori naturali Beige |Verde Chiaro
GB|svart _|Brun BI3 Gré Grén Vit Gul Orange Lila Rosa . Réd Naturfarger Beige | Ljusgron
©D|Cernd  |Hnéda |Modra [Sedd |Zelena | Bila Zlutd | Oranzova Fialova ROzova Cervend | PFirodni - | BéYovy |svétle zelend .
Sort Brun BI Gr8 Grgn Hvid Gul_~. | Orange Lilla _|Pink Rad Naturfarvet Beige |lysegran -
@ Musta [Ruskea |Sininen |Harmaa |Vihrea | Valkoinen |Keltainen| Oranssi Purppura- | Vaaleanpunainen | Punainen | Luonnonvari Beige |vaaleanvihred
Maupo |Kape MnAg rkp! MNpdaoivo | Asukd Kitpivo | MopTokaAi MoB PoC KOKKIVO | duoikd xpopata | pneg avoixTo npdaivo
Svart Brun BI3 Gra Grgnn | Hvit Gul Oransje Lilla Rosa Rad Naturfarger Beige |lysegrgnn
Czarny |Brazowy |Niebieski|Szary |Zielony | Biaty Z6tty Pomaranczowy | Purpurowy | R6zowy Czerwony | Barwy bezowy |jasnozielony
ROUTING
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ACHTUNG! ATTENTION! ATTENTIE! ATTENTION! iATENCION! ATTENZIONE!

Die Kuhlerleistung des
Fahrzeuges muB bei
Nachriistung einer
Anhé&ngerkupplung
maglicherweise erhéht
werden!Bitte unbedingt
Herstellerangaben
beachten!!

1l peut s’avérer nécessaire
d’augmenter la puissance du
radiateur du véhicule
lorsque celui est équipé
ultérieurement d'un

attelage remorque!
Respecter.impérativement
les insctructions du
constructeur!!

@

Het koelvermogen van het
voertuig moet mogelijk
worden verhoogd

als achteraf een
aanhangerkoppeling wordt
aangebracht! Absoluut de
fabrieksopgaven-in

acht nemen a.u.b.!!

The vehicle's cooling
capacity may have to be
increased when retrofitting
a trailer coupling! You must
observe the manufacturer's
instructions!!

S

iEs posible que haya que
aumentar la capacidad del
radiador en caso de
reequipar un acoplamiento
de remolque! iRogamos
tener en cuenta las
instrucciones de fabricante
sin falta!

@

La capacita di
raffreddamento del veicolo,
quando si applica un
gancio di traino, si deve
possibilmente aumentare!
Si prega di osservare
tassativamente le
indicazioni del produttore!!

Code

RADIO

C

Um Stoérungen und Schéden am Bordnetz zu vermeiden, muss die Massepolklemme unbedingt vor
Beginn aller Arbeiten von der Fahrzeugbatterie getrennt werden! Insbesondere bei Arbeiten und

Anschliissen am CAN-Datenbus kann bei nicht abgeklemmter Batterie sowohl das Anhangermodul als
auch das fahrzeugseitige Bordnetzsteuergerat beschadigt werden! Bitte Herstellervorschriften beim
Ab- und Anklemmen der Fahrzeugbatterie beachten!

Afin d’éviter tout dys-fonctionnement ou endom-magement du circuit de bord, il est indispensable de
débrancher la pince de masse de la batterie du véhicule avant le début de toute opération! En

particulier s'il s’agit de travaux et de branchements effectués sur le bus‘de données CAN, si la batterie
n‘est pas débranchée, le module remorque aussi bien que le dispositif-de commande de circuit de bord
du véhicule risquent d’étre endommagés! Veuillez respecter les directives du fabricant lors du

branchement et du débranchement de la batterie du véhicule!

@D

Om storingen en schade aan de elektrische bedrading te vermijden moet de massapoolklem absoluut
véor aanvang van alle werkzaamheden worden losgekoppeld van de voertuigaccu! Vooral bij

werkzaamheden aan en aansluitingen op de CAN-databus kan zowel de aanhangermodule als de
voertuigzijdige regeleenheid voor de elektrische installatie beschadigd worden, als de accu niet
ontkoppeld is! Fabrieksvoorschriften bij het vast- en loskoppelen van de voertuigaccu in acht nemen

a.u.b.!

In order to avoid mal-functions and damage to the vehicle’s electrical system the earth terminal must be disconnected from the vehicle’s battery before starting
work! Both the trailer module and_ the vehicle’s control unit for the electrical system can be damaged during work on the CAN data bus-connections if the battery is
not disconnected! Please pay attention to the manufacturer’s instructions when disconnecting and«reconnecting the vehicle’s battery!

iPara evitar fallos y defectos en el sistema eléctrico de a bordo es imprescindible separar al terminal de puesta a tierra de la bateria del vehiculo antes de realizar
cualquier trabajo! iParticularmente al realizar trabajos y conexiones al bus de datos CAN puede estropearse tanto el modulo para remolques como el regulador del
sistema eléctrico de a bordo del vehiculo si no se ha desconectado la bateria! iRogamos observar las instrucciones del fabricante al conectar y desconectar la
bateria del vehiculo!

Per evitare disturbi e danni alla rete di distribuzione elettrica, |'espansione polare a massa deve essere assolutamente scollegata dalla batteria del veicolo prima
dell’inizio dei lavori! In particolare durante i lavori e gli allacciamenti al bus di dati CAN, se la batteria non & scollegata si possono danneggiare sia la centralina
rimorchio, sia la centralina della rete di distribuzione elettrica del veicolo! Attenersi alle indicazioni del costruttore per scollegare e ricollegare la batteria del veicolo!

© ECS Electronics B.V.
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Anschluss Steckdose
Connection de la prise

@ Contactdoos aansluiting

Socket connection

@ Conexién de la caja de enchufe
@ Allaccio zoccolo

© ECS Electronics B.V.
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[ Functional test]

i

ez

Reverse -

EI E D TRAILER
TEST DEVICE

—C.8 partno.
TD0012Z

A et
| ‘@B
By PYn
par )y par o\
(k < =L\ S 0 s [ )
o Z L,d’§\ g S— ::}:1
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LED

Optional

Adapter socket

¥

'l':-cs part no.
SP-123-22

13-pin 7-pin ‘Z

(e Tam -V
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Products & Service: https.//www.svcgroup.cz

Zkousecka Canbus vedeni Zatézovy testovaci ku
kat.Cislo: M zi€lo: =
PYC ET0-12Z SVC ET0-LM2

(CAntinder]

el The complete and updated manual is available on our
website.Enter the catalog number in the search engine.
Then open the manual.

Plny a aktualizovany navod je na nasem vebu
do vyhledavacCe zadejte katalogové Cislo.
Nasledné si otevrete navod.

1 Vyberte svij viiz

( Nazev vozugtj (Q)

Znacka vozu @ Model (i

WWW. Svcgro up, CZ Vyberte znacku v Vyberte modei v

S/,

GROUP

MONDAY TO FRIDAY
08.00 -11.00
12.30 - 15.30

technik@svcgroup.cz
WWW.SVCgroup.cz
tel: +420 491421021

© SVC Group 2022 Specifikace vyrobku, die pozadavku SVC GROUP s.r.o. CZ Revision - 172



Anschluss Steckdose €S Conexién de la-caja de enchufe = (€2) Objimkovy konektor Yrnodoxr| oUvSeanc

Connection de la prise (AT Allaccio zoccolo Stikdase forbindelse Tilkobling koblingsboks

QD Contactdoos aansluiting (SE) Anslutning kontaktdosa (FD Pistorasia liitanta Pofaczenie przez gniazdo

Socket connection

PI
BK

R,
i 4
/\ N
§@>o RD
= 516) @g v ‘ 4 }» GN
Y
=

~eRal | P

WH/BK BN

o

% WH/RD
WH

Anschluss Steckdose @ Conexion de la caja de enchufe @ Objimkovy konektor Ynodoxr ouvdeong
Connection de la prise @ Allaccio zoccolo Stikd8se forbindelse Tilkobling koblingsboks
@ Contactdoos aansluiting @ Anslutning kontaktdosa @ Pistorasia liitanta Potaczenie przez gniazdo
Socket connection
| Y A cverse —— W A |
DIN/ISO <::' =0 | =18 ':(> Q 'QC e O porL R E B 110 o =9
11446
1/L 2 3/31 4/R 5/58-R | 6/54 7/58-L 8 9 10 11 12 13
Pmax 21W 2x21W 21W 52W. 3x21W 52W 2X21W OPTION OPTION
YE BU WH GN BN RD BK PI 0G GY [WH/BK = WH/RD
COLORTABLE
BK BN BU GY GN WH YE 0G PE PI RD
®B | Schwarz | Braun Blau Grau Griin WeiB Gelb Orange Violett Rosa Rot
FR Noir Marron Blue Gris Vert Blanc Jaune Orange Violet Rose Rouge
@D | zwart Bruin Blauw Grijs Groen | Wit Geel Oranje Paars Roze Rood
Black Brown Blue Grey Green White Yellow Orange Purple Pink Red
E Negro Marrén Azul Gris Verde Blanco Amarillo Naranja Morado Rosa Rojo
@ | Nero Marrone | Blu Grigio | Verde Bianco Giallo Arancione Viola Rosa ROSSO
GB | svart Brun BIS Gra Gron Vit Gul Orange Lila Rosa Rod
€D | Cerna Hnéda Modra Seda Zelend | Bila Zlutéd OranZova Fialova RUZova Cervena
Sort Brun Bla Gra Grgn Hvid Gul Orange Lilla Pink Ragd
@D | Musta Ruskea Sininen Harmaa [ Vihrea Valkoinen | Keltainen| Oranssi Purppura Vaaleanpunainen | Punainen
Maupo Kapé MnAe Ikpl MNpdaaoivo | Aeuko Kitpivo MopTokaAi MoB Pol KOKKIVO
Svart Brun B3 Gra Grgnn Hvit Gul Oransje Lilla Rosa Red
Czarny Brgzowy | Niebieski | Szary Zielony Biaty Z0kty Pomaranczowy | Purpurowy [ Rézowy Czerwony

© ECS Electronics B.V.



Nevite si rady? Potfebujete poradit?

Nas zakaznicky servis
je vam k dispozici

%, +420491 421021

g Svc@svcgroup.cz

Opravdovy specialista a Certifikovany vyrobce taznych zafizeni
s nejvétsim sortimentem v CR. Rodinna firma s vice jak 30letou
ovérenou tradici vyroby, prodeje a montaze.

WWW.SVCgroup.cz



